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B crarbe ocymiecTBisieTcs aHATN3 POJIM JIGKCHYECKUX UTP KaK aKTYaJIbHOW COCTaBJISIOIIEH
METOJUKH OOYUYEHHUS PYCCKOMY SI3BIKY KaK WMHOCTpPaHHOMY. [IpHMBOIWTCS ONMUCAHHWE aBTOPCKUX
nexcudecknx urp «KomoBoe cioBo», «KTo Ooibiiey, BBI3BIBAOIIUX HWHTEPEC Y Pa3IMIHBIX
BO3PACTHBIX TPYII U MO3BOJIIONIMX YIIPOCTUTH MPOIecC 0OyueHHsI BBHY IIUPOKOTO TOTEHIIHAAA.
ABTOpaMH HCCIIEIyeTCs KaKk MPUMEHEHHE WTPhl B PaMKaxX HM3YYCHHs TPOPECCHOHAIBHOU, TaK U
00IIeYyOTPEOUTEITLHOM JIEKCHUKH.

Knrwouesvie cnoea: nexcuieckas urpa, KOMMYHUKATHBHO-/IESTEIbHOCTHBIN TTOIXO0/T, PYCCKHMA
KAaK MHOCTPAHHBIN.

Shamsieva D.R., Kotovskaya D.O.
THE MEANING OF LEXICAL GAMES AT THE LESSON OF RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE
Bashkir State Medical University, Ufa

The article analyzes the role of lexical games as an actual component of the methodology of
teaching Russian as a foreign language. Authors provide the description of the author's lexical games
"Code word", "Who is more", which arouse interest among various age groups and simplify the
learning process due to its wide potential. The authors investigate both the use of the game in the
framework of the study of professional and common vocabulary.

Keywords: lexical game, communicative-activity approach, Russian as foreign.

[Ipyu m3yyeHUH JTEKCUYECKOro acleKTa MPENoJaBaHusl PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO
HCCIICO0BATCIN YKa3bIBAIOT: «Jlekcnueckue TEMBI SBISIOTCS HauOoJiiee TPYAHBIM aCIICKTOM
M3y4YeHUs I CTyJAeHTOB-WHOGOHOB <...> [lpm paboTe ¢ JIEKCMKOW B MPAKTUKY OOydeHUS
HEOOXOJMMO BKIJIIOYATh WIPHI, CIOCOOCTBYIOMKE Oojiee ObIcTpoMy M A((PEKTHUBHOMY YCBOEHHIO
HOBBIX cioB» [1]. IlepBbIM 3TammoM pabOTBl C JIGKCUKOW MPHU ITOM SBIISCTCS OIPEICIICHHE
TEMATUYCCKOTI'O IIOJIsI, K KOTOPOMY OTHOCHTCA HSYHaCMBIﬁ CTyACHTaMU BOKa6YJ'I$Ip.

HpI/I 9TOM, B CBOIO O4YCPC/b, o6pa1ueHHe K JICKCUYECKHUM UI'paM, 3BHAYCHNEC KOTOPBIX SABJIACTCA
npeaMETOM I[aHHoﬁ CTaThu, 000CHOBAHO O,HHOﬁ N3 I''IaBHbBIX ueneﬁ, CTOAMUX IICPCA NHOCTPAaHHBIMHA
CTYACHTaMU 2 KypCa MCOULIMHCKOI'O YHHBCPCUTCTA B IIPOLCCCEC H3YUCHHUSA PYCCKOI'O A3bIKaA:
OBJIAICHUC MCIUITNHCKNMHU TCPMUHAMMU. Hcnonp3oBaHue 1eKCHYECKUX HUI'p B 9TOM CJIyda€ BUAUTCA
I_[eJ'IeCOO6pa3HbIM, Y4YUTBIBAsA, 4YTO HepBOCTeHeHHOﬁ sanatleﬁ IIpyu HU3YUYCHHUU JICKCHUKU SABJISICTCSA
OMpCACIICHUEC TEMATUYCCKOTO II0JI, O6HapY)KI/IBaIOIJ_Iel“O IpsAMYIO CBA3b C HpO(l)eCCHOHaHBHOfI
JIGKCUKOM CTYACHTOB-MCINUKOB.

[[anee B CTAThEC 6y,HeT MNpeaACTaBJICHO OIMCAHUC aBTOpCKOﬁ JIEKCUYECKOU HI'PBI ((KOI[OBO@
clioBo». B paMKax METOAUKHU O6y‘leHI/I$I PYCCKOMY A3BIKY HaMHU ObLIa NEepeoOCMBICIICHA

CYIICCTBYIOIIAsA HACTOJIbHAA UT'pa «Codenamesy (CC 3HAYCHHUEC, ITpaBUJIa U MOJIC IPUMCHCHUA ObLIH

MOJIPOOHO PACCMOTPEHBI B MIEPBOY CTAaThe, MOCBSIICHHOM Bompocy [2]).
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WHoctpannble 0Oyyaromuecs: AesITCS Ha JIBE PaBHbBIC TPYIIBI — «KPACHYIO» M «CHHIOIOM.
MuHuManbHOE KOJIMYECTBO YYaCTHUKOB — YETBIPE UEJI0BEKa (JBE IPYIIIBI 110 JBa cTyAeHTa). Kaxknas
rpynmna BeiOupaer cebe nuaepa. O0a numepa BBIXOIAT K JOCKE, BCE OCTaJbHbIE MHOCTPAaHHBIC
oOyyJaronuecst pacCaKUBAIOTCS B 1Ba psia. JIugepbl BRIOMPAIOT «I[BET» CBOCH KOMaHIbl — KPACHBIN
WM CHHUU. Pa3nenenne KoMaH 1 Ha CHHUW U KPACHBIH IBET YCIOBHBI, MOYKHO HCITOJIB30BATh JTFOOBIE
Jpyrue 1BeTa.

B Buze cetku 5x5 Ha AOCKE pacmnoJiararoTcsi MEAUIMHCKUE TEPMUHBI, COCTOSAIINE U3 OJHOTO
CJIOBA, TAKHE KaK 3aIsCThe, CyCTaB, I03BOHOYHUK, [T0UKA, KPOBb U T.J1. JInAeph! NOIy4atoT KapTOUKY,
COOTBETCTBYIOIIIYIO CJIOBaM, HAlMCAHHBIM Ha JOCKEe, C NOMETKaMH O MPUHAJIEKHOCTU CIIOB
«KpacHOW» U «cuHel» rpymmne. Kaprouky ¢ «mu@poBKoil» 3ampeiieHo MoKa3bBaTh YJIeHaM CBOEH
rpynnbl. CHHHME M KpacHble KIETKM O0003HAyaloT CJoBa, KOTOpbIe [OJDKHA OTrajaarh
COOTBETCTBYIOIIAs Tpymma. benbie KIeTku — clioBa, He MPUHOCSIIHE Oaia cBoel koMmanae. YepHas
KJIETKa — CJIOBO, KOTOPO€ MIPUHECET MTHOBEHHBIN MPOUTPHILI TPYIIE, Ha3BaBLICH €ro.

Huxe npeacraBneH oOpasen KapTOukd, MpUMeEHsieMol s jekcuueckoit urpsl «Komgosoe
cioBo». [lnst GanaHca TaHHOW JIEKCUYECKOM UIPbI BaXKHO TAK)KE YUUTHIBATh, YTO IPYyINa, HaYaBLIas
MepBOH, AODKHA OTrajarh Ha 1 cioBo Oosbie, yeM BTopas rpymnma. CorjacHO MpeacTaBICHHOMY

00pas3iry, HauaTh JOJDKHA «KpacHas» KOMaH[a, T.K. y Hee 3arafaHo 9 cjoB, a y «CHHE» KOMaH bl —

8.

Puc. 1. Kaptouka ¢ mmdpom

B xoxe nmanHoM JIEKCHYECKOM UI'PBL JIMACPpAM TIpyHIil HOpeACTOUT II0 OYCepCAu AaBaTb
IIOACKAa3KH, COCTOAMIMEC U3 OJHOT'O CJI0BA U I_II/I(I)pBI, 0603HaanOHleﬁ KOJIMYCCTBO «3aI_HI/ICI)p0BaHHBIX»
CJIOB Ha JOCKEC, UMCIOIINX OTHOIMCHHUEC K JIAaHHOM ITOJICKa3Ke.

Korna CTYACHT YraJbIBaCT KOAOBOC CJIOBO, JIMJACP I'PYHIIbI HA3bIBACT «UBCT» CJIOBA. Ecmu
O6W&IOH.IPII’IC$I Ha3bIBACT CJIOBO, IMPHUHAMIICIKAIICEC K IIBETOBOM TramMme KOMaHIbl, KOMaHIa
MMpOoAOJIKACT IMMPOLECCC OTraJibIBaHH, ITIOKa HE NCUCPITACT CBOU IOIBITKH. YragaB Bce CI0Ba CBOETO
IBCTAa, I'pyIlIia BBIMT'PEIBACT B UI'PEC.

.HI/I,Z[ep rpynmbl TAKXKE MOXKET JaBaTb NMOACKA3KH, OCMBICISACMbBIC 06y‘IaIOIJ_II/IMI/IC}I B XOI€

AUCKYCCHUHU. HpI/IHI/IMa}I OKOHYATCJIBbHOC PCHICHUEC, KOMaHda COO6H_IaCTI «Harm BAapHaHT — ...»
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[TonpIToXMM: TIpH 3TOM Jiekcuueckast urpa «KomoBoe ciioBo» 0OHapYKHUBAET MOTSHIIMAI TS
pacuMpeHus: MpernoaaBaTeIb MOKET 00pamaTbcs He TOJIBKO K MPO(EeCCHOHANBHOM JIEKCHKE, HO U K
00IIeynOTpEeOUTENHFHOM, pacupsis BOKaOysip oOydatonuxcs. Takyio UTpy MOKHO HCIIOJIb30BaTh
HC TOJIBKO CPEAr CTYACHTOB-MCIANKOB, HO U CPCAHU HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB JII000M cricnuajan3anuu,
oOpamiasich K UX y3KOCHEIHAIN3UPOBAaHHOM Jekcuke. Jlekcuueckas urpa «KogoBoe ciioBo» MOKET
OBITh HWCIIOJIb30BaHA ISl M3YYCHHsI WM 3aKpEIUICHUsS JI000W JIEKCMKH, B HEJOCTATOYHOH Mepe
YCBOEHHOW 00ydaromuMucs Jro00ro ypoBHs 00pa3oBaHUs, TaK KaK BBI3BIBAET MHTEPEC Y Pa3HBIX
BO3PACTHBIX TPYIIII.

Crnenyromeil JeKCHYECKOW HWrpoi, MpUMEHsSeMONM HaMU Ha YpOKaX PYCCKOTO S3bIKa Kak
HMHOCTpaHHOTO, siBseTcs urpa «Kro Oosbiie?».

I/Irpa COCTOMUT U3 JIBYX TYPOB. MunnMaabHOE KOJIHUYECTBO YYaCTHUKOB — YCTBIPC YCIIOBCKA
(1Be KOMaH/bI 110 JBa YeJIoBeKa). I'pynma cTyIeHTOB AETUTCS Ha JBE KOMaH/Ibl, KaXk/as U3 KOTOPBIX
BBI6I/IpaeT CBOCTO MPEACTABUTEIIA IJIA KAXXKA0TO U3 TYPOB HUI'PHBI.

B IEPBOM TYpE ABa MPEACTABUTEIA KOMAHI BBIXOJAT K AOCKE W IO OYEPEOIUN 3allMChIBAIOT
CIIOBOCOYETAHHS, COCTOSIINE U3 JABYX CJIOB — MPHJIAraTelIbHOTO U CyIIeCTBUTENbHOTO. [loOexmaeT
Ta KOMaH/a, KOTopasi HalnuIeT OOJIbIIe CIIOBOCOYETAaHNH.

Bo BTOpoM Type mpencraBuTenM KOMaHJA MEHSIOTCS U 3alUCHIBAIOT HAa JOCKE
CIIOBOCOYETAHMS, COCTOSIINE W3 ABYX CYIIECTBHTENBHBIX. lloOexmaer Ta KomaHIa, KOTOpas
HaMuIIeT OOJbIIe CIIOBOCOYETaHUH.

JlaHHYI0 JIEKCHYECKYI0 WIPY MOXHO IPOBOAWTH, HCIHOJB3YI0 TYpbl WIPHl  Kak
CaMOCTOSTENIbHYIO JIGKCHUECKYI0 Urpy. Hampumep, mepBeIii Typ MIpBI akTyaleH Uil OBTOPCHUS
TEMBl «IpHJIaraTelbHbIe», a BTOPOW Typ Hambosiee SPQPEKTUBCH MNpPU TOBTOPEHHUH TEMBI
PonmutensHOrO magexa CymecTBUTEIbHBIX.

CnoBocoyeTaHuss B JaHHBIX WIPax MOXHO 3aMEHHUTH CIOBAMHU JIIOOBIX KaTETOPHH, 4YTO
MO3BOJIUT NMPHUMEHSTh X Ha 3aHATHAX PYCCKOTO SI3bIKAa KaK MHOCTPAHHOTO JUIS TPYMII C Pa3HBIMH
CTENEHSMH BIIQJICHHUS S3bIKOM. Hampumep, B Tpymnmax co CpeJHHM YpPOBHEM BIAJCHUS SI3bIKa
eNIeco00pa3Ho UCTIONIb30BaHUE MPO(ECCHOHATBHBIX TEPMHHOB, COCTABIIIOMNX 0a30BBIN TE3aypycC
CTYJICHTa IJAHHOTO KypcCa, TAKUX KaK «IIpaBasi [I04Ka, «BEPXHsS KOHEYHOCTHY.

Taxum 06pa3zom, JIeKCHYECKHE UTPBI TIO3BOJIIIOT OCBOUTH HHOCTPAHHBIM 00yJaroIUMCs OJIMH
U3 CaMbIX CJOXHBIX YPOBHEH pYyCCKOTO $3bIKa, aKTyaJH3HpPOBAaTh KaK KOMMYKaTHBHO-
JEATebHOCTHBINA, TaK ¥ KOMIIETEHTHOCTHBIH IOJIXO/bI, SBIISIONIMECS YCTOSBIIUMHUCS B METOANKE
IIPENo/IaBaHUsl PYCCKOMY SI3bIKY Kak HHOcTpaHHOMYy. Ocoboe 3HadeHHe HuMeeT MOTeHLual
JIEKCUYECKUX MIP: MOJOOHBIE METOJUKH MOTYT OBITh MCIIOJIB30BAHBI U U3YYCHUS U 3aKPETUICHUS
M000T0 THIA JIEKCUKU (KaK CIEeNUalu3UpOBAaHHOM, Kak M oOIIeynoTpeOuTenbHoi). B u3yyenun

PYCCKOTO #3bIKa KaK HHOCTPAHHOI'O JICKCHUYCCKUC HUIPbl 3aHUMArOT BaKHEMHIIIee MECTO, a HX
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HCIIOJIb30BAHUEC OCTABJISACT IIUPOKOC MOJIC IJIsI TBOPUYECKOIO IMoJaxoaa, CIIOCOOHOT0 3aUHTCPCCOBATH
06yqalonmxcs1. B mamHO#i cTathe MNPpUBOIAATCA PE3YJIbTAaThl JIMIIb HCCKOJBKUX MCTOAUYCCKUX
pa3pa60T0K B HOI[O6HOM KIIFOYE; JICKCUYCCKUC UT'PBI OCTABJIAIOT IJIA npenonaBaTeﬂeﬁ IIHUPOKOC IMOJIC

ACATCIIBHOCTH, BO3BMOKHOCTHU MJIA pCaIn3allu KPCAaTUBHOI'O IMMOTCHIMAJIA.
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